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Onna shimegawa oeshi-bumi (Love Letters and Erect Precepts for Women)*
Tsukioka Settei, c. 1768

One volume; 26.3%X18.2 (covers)

Woodblock, hand-painted, frontispiece (benzzuri)

Honolulu Academy of Art (formetly Richard Lane Collection)

* The title literally means ‘A river of admonitions for women with erotic letters’. ‘Oeshi’ also suggests an erection.
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Onna shimegawa oeshi-bumi

The courtier Atiwara no Natihita was known to be brilliant in the ways of love. Water flowing over the
rocks down from the falls, suggests the act of love.
In the august age of the gods / and today as well / that which tises is the penis / as it meets the
vulva / eager to teceive its flowing waters*
This poem reminds us that the way of love began in ancient times; the penis is both strong and firm.
When a vulva desires a penis, the pair are joined and the waters flow together. Humans all follow
this path, and Natihira was famous as a romantic lover, always amorous in his heart.

* This is a parody of a poem by Natihira in Ogura hyakunin isshu (Collection of One Hundred Poems by One Hundred
Poets), compiled by Fujiwara no Teika (1162—1241): ‘Unheard of even in the age of gods, the Tatsuta River, its waters
flowing under ctimson dye (of autumn leaves)’. For a translation of this collection see Joshua S. Mostow, Pictures of the

Heart: The Hyakunin isshu’ in Word and Image, Honolulu, University of Hawai‘l Press, 1996.
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Ranking women’s faces and assessing the attrac-

tiveness of their vulvas*

Top rank: A woman with dark eyes

Top rank: A woman with a small nose and verti-
cal nostrils

Middle rank: A woman with thick lips

Top rank: A woman with a reddish tongue

Lower rank: A woman with a long nose

Lower rank: A woman whose eyes ate too white

Lower rank: A woman whose lips are thin

Middle rank: A woman with a short neck

Lower rank: A woman always with a runny nose

Lower rank: A woman with a birthmark on her

face
Top rank: A woman with a high nose

Lower rank: A woman whose neck is too long
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Top rank: A woman with a mole on her face
Top rank: A woman with thick hair

Top tank: A woman with colour in her cheeks
Lower rank: A woman whose face is deep red
Top rank: A woman with wavy hair

Lower rank: A woman with a long face

It is wise to look carefully at the above list. Most
women are usually not aware of the good and bad
points of their pussies, and so no matter if one
is lower rank ot top tank, if she is warm to her
man and her heart soft towards him, the fellow
will be moved by her feelings, and no matter if
she is a beauty ot not, the pair will become inti-

mate and close, joined together as a couple.

* This section parodies the list of titles of textbooks for
women in the otiginal Onna imagawa oshie-bumi. The image
alters the scene from an all-gitl lesson to boys and gitls

together for sex education.
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Sitting positions
(clockwise from top right)
Coutt lady: Holing at an angle City young woman: Fishing with a net
Samurai woman: Fishing boat City wife: Musket
Shinto ptiestess: Tugging the neck Craftswoman: Potter’s wheel
Nun: Making medicine powder Diver: Mortar and Pestle

* This section parodies the images of women of different stations in life from the original Onna imagawa oshie-bumi, which
has an elegant classical poem celebrating each woman; the lines are mixed up as a kind of game for the reader to order

it correctly. The poems ate transcribed in the appendix.
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Standing positions
(clockwise from top right)
Lady in service: Dengaku (aubetgine) skewered Courtesan: Hanging the monkey
Farmer: Frog Bathhouse girl: Diamond pattern

“On Penises and Vulvas”
‘A River of Admonitions for Women™

Calling this book ‘a river of admonitions’, we have listed precepts for things a woman should not
do.

A woman should never let herself become careless and lose her charm.

* The admonitions in the otiginal Onna imagawa oshie-bumi focus on the virtues of modesty, obedience, propriety, honesty,
grace, frugality, loyalty, gratitude, service and other traditional teachings on what a good daughter-in-law, wife and mother
should be.
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‘First Time for the Princess’*
On the first day of the New Year there is a custom of ‘first time for the princess’. All the way from
the highest aristocratic lady to the masses below, there is the first time to do itin the New Year. Long
ago women would part their pubic hairs in the middle making it like a straw decoration, and over
the clitoris she would tie &ombu kelp strips, etc. Then they would dress the man’s penis with something
that resembled a helmet, and make love for the first time in the New Year. The word ‘aratama’ (rough
jewel) is used to mean the virgin New Year, and it also means the cetemony of the first time for the
vulva (jewel). This poem expresses this meaning:

The rough jewel / at the beginning of the New Year / making love for the first time / all the

treasures of the world / found here**

While still young a woman should not treasure her vulva too much, protecting it till she’s old.

Do not go to sleep before your husband.

Do not wash your pussy obsessively.
Do not treat your husband’s cock as an adopted child and be too rough with it.
Seemingly a proper woman, * ¢ * °

* The original has a section on ‘Nanagusa’ the seven wild herbs gathered on the seventh day of New Year, by women, ‘all
the way from the highest aristocrat to the masses below’.

** There are several classical poems that begin with the same first two lines.
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Blossoms lose their colour / how cruel / thinking myself too grand / I've grown old / never having
been plucked*

The meaning of this poem: a good-looking woman while young was too proud and fussy about
men. She gave herself to no one and before she realized it, she was losing her youthful charm with
age and het precious pussy, still vitgin, had become nothing more than a hole, shown little interest

by anyone. The poem expresses her regrets.

(Woman) ‘Like this?’

(Man) ‘My, my, this is some rare treasure.

* The poems that accompany the illustrations are all patodies of poems by women from the famous Ogura byakunin issha.
Onna imagawa oshie-bumi notes the original imperial anthology in which these poems were found. ‘Flowers lose their colour
/ invain / my life has passed / gazing at the falling rain’ (Ono no Komachi). Another rendering could be: ‘Blossoms lose
their colour / how cruel / suddenly while gazing at the flowers’. The top left side of the page in Onna imagawa is a
note on the poet Komachi. The final line says that ‘counting back from this year Meiwa 3 (1766) she lived about 942

years ago’.

23






: @Z)’L‘giﬁn_‘\ IJ:I: %i}g
T s L & © % ¥ © & % = 3 ¥
oBr  BEO L BB O * o 1%
P2 b X 8 A 2 b & D A3
7 Ll s k& & & % D
+% F ¥ T (hoC % g &
¢ L % U », %8 hkt & T em
L 2 # B & vz 3 L s L
T 0 ® b M#® A D JEnT
T L T & L 8 & nY E-
5 D r T3 h o b -8
e SRR N SN -5
L R b,
2o IR s > EN
4% E: L. w2 R & S o
&b D At g
F 3 w52 L O B &
EES D 7% 0 T w5 /A
x 3
@L\A%g
Yol
Wy
Le
52

#75%)
[ <

(

G 0k (4L T 7 5 C i 7 >
o

While sleeping / thighs in the way / though finally meeting for the first time / tonight again,
unfulfilled*

The meaning of this poem is: a woman finally meets a man she cares for and when in bed, the man
tries to make love to her, but being the first time for her, she doesn’t know how to respond. Things
go badly and she feels that the man must not like her, making her even more clumsy. This truly
shows the delicacy of a young woman’s heart.

(Man) ‘Does this hurt your leg?’
(Woman) ‘No, no, I'm just fine’

* The word ‘ashi’ can mean ‘reed’ ot ‘leg’. ‘How shott the space between the joints of the reeds in Naniwa Bay / will I die

/ never having known you?” (Ise).
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On the custom of lovers drinking saké and composing poetry along a stream*

On the third day of the thitd month in both Japan and China there is the custom of ‘meeting along
a stream’. Men and women go out to the riverbank, men on one side and women on the other side
of the stream. Upstteam, saké cups are set afloat and the men and women opposite each other vow
their love, toasting with the saké. Then while a cup flows by from another couple they make love,
and are cheered. The Hina-matsuti (Dolls Festival) is a model for later when a woman marries,
showing the couple in intimacy. A scene of love-making is displayed: the prince takes the princess
from behind. An envious model indeed.**

(Woman) ‘If wrapped this way I wonder if it will fit.
(Man) It seems fine’

* ¢« don’t then use dildos or other tools and waste your precious juices.
Don’t talk too much about sex when you are among a group of men.
When in an argument with your husband don’t be too sharp or spiteful.
Don’t praise other men in front of your husband.

Don’t be too proud towards your husband. * ¢ * ¢

* There is 2 pun on the word ‘en’ which here is used for ‘en-musubi’ (lovers uniting) and ‘en’ (party). The original has an
explanation for the same third-month custom referting to composing poems while drinking along a stream.
** The otiginal has a note on the history of the ‘Dolls Festival’.
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Though forgotten / I care not for myself / vowing love for you / my feelings unchanged / how
could I have regrets*

The poem means that a2 woman fell for a handsome man, not knowing him to be fickle, and they
vowed their love. When she noticed his feelings changing, she became even more loving, licking his
penis from the top to its base, showing the depth of her love in many ways. The man was moved

by the poem, and once again made love to her, vowing to be faithful.

(Woman) ‘Then, you’ll make me your wife! How happy [ am’
(Man) ‘We're already like a couple.

* “Though forgotten / I cate not for myself / vowing our love to the gods / when your life ends / how sotry I feel for you

who broke your vow’ (Ukon).
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Frolicking throughout the night / how soon the dawn seems to come*

The poem expresses the feelings of 2 woman who rarely gets to meet the man she deeply loves. The
night of frolicking is in the midst of the tenth month and therefore relatively long, and so the pair
follow their passions, making love for as many as twenty times, but before their desires are fulfilled,
the faint light of dawn creeps in. They hate the cries of the crows. Regretting to part, they kiss each
other all over and finally depart.

(Man) ‘The dawn is almost here. Let’s give our all for one final fuck’
(Woman) ‘We can easily do it twice more. Plenty of time!’

* ‘Gtieving on and on / how long the night is / how long it seems till dawn’ (Mother of Michitsuna).
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Higozuiki (Stem of the Taro Plant)*

During the rainy season of the fifth month, couples have much time to spend in bed and enjoy each
other, and find all kinds of sectet techniques, finally exhausting themselves. They have chimaki (rice-
dumplings wrapped in bamboo leaves) delivered to their bedroom and enjoy the flavour. Just like
the wrapped chimalki sweets, it is said that if one wraps the pecker up to look delicious and make
love, it gives the woman new pleasure. Recalling this saying, the pair decide to try this. They wrap
his knob with thin cotton cloth and have a session, getting great pleasure. After that it was common
when thinking of the Higozuiki stem to wrap the penis.

(Teacher) ‘Pretty Osan’s pussy’s now ready—to the beat, with your little rod’
(Boy) Yes, sir. Gotchal’

* * * about your good looks.
When your husband is being playful in bed, don’t take advantage of his good mood, and tease or
make fun of him.
After making love, don’t scrub your husband’s pecker too hard.
It is not unusual that most who enjoy the ways of love will always faithfully follow the above
precepts, * ¢ * *

* After the stem has been dried, it was also used as 2 dildo. The original Onna imagawa explains the history of the ‘Tango
no sekku’ festival on the fifth day of the fifth month from its origins in China to Japan, when chimaki dumplings are eaten
and armout is displayed in the houses where there are sons. See the illustration of higozuiki on opposite page.
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On the Tanabata Dance*

The seventh day of the seventh month is called ‘Shisseki’ (seventh night). On that evening the boys
and girls of the Terakoya school are mixed together to dance. In old times the teacher would tap the
beat for them to dance. The boys and girls would wiggle their hips to the rhythm and rub against each
other, enjoying themselves. This was meant to teach the children about having sex. The teachet would
cry out, ‘There now, give all you’ve got!’ and the boy would answer, “Yes, sit’, and wiggle his hips. But
since the boy was still a child, and his foreskin had yet to be pulled back, the couple’s play was said to
be love separated by a layer of skin (kawa)**. And thus the children’s dance celebrated the legend of
the ‘oxherd boy’ and the ‘weaver gitl’ separated by the River (kaws) of Heaven (Milky Way).

(Man) “Today’s celebration is a choice for a lifetime.’

* * ¢ but one should nevertheless be vigilant and take care. First of all, to maintain the way of
love, one must try to keep a thoroughly charming personality. Considering your husband to be yang
and strong, a woman should be yin and gentle. Therefore, yin follows the lead of yang, Heaven and

earth have their natural order. And so, the way of couples is also like heaven and earth, * * * ¢

* The original Onna imagawa has a section on the Tanabata festival history, which includes a note saying that young gitls
and boys dress up in summer kimonos and come out to dance.

** The humour revolves on a pun. The word ‘kawa’ can mean ‘river” ot ‘skin’. The Tanabata legend is about lovets (oxherd

boy and weaver girl, both stars) separated by the Rivet of Heaven’ (Milky Way), who can only meet once a year on the

seventh day of the seventh month.
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Although we vow / never to forget/ I give all my life/ now to you*

This poem expresses the feelings of a woman deeply in love. The couple have grown intimate after
many meetings and vowed their love forever. After making love many times and trying many positions
and tricks, they have reached the peak of pleasure, as if all the thousand Buddhist worlds are one
for them. The poem exptesses such a feeling of contentment and satisfaction that she would not
regret dying.

(Man) ‘How good it feels. I can’t hold on much longer. Let’s come togethet!”
(Woman) “Yes, now together, take me!’

* ‘How difficult to vow / never to forget / today I give / all my life to you’ (Mother of Fujiwara no Korechika).
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Finally a rendezvous / shall we go to bed / before I realize / he’s in and out / just one quick, feeble
shot / like a shooting star*

This poem expresses the frustrations of a woman who was charmed by a man to have a rendezvous,
but when they meet the man is in too much of a hurry, and makes his move so quickly that it is over
in a rush before she realizes. The woman, seeing how weak the man is, loses faith.

(Woman) ‘Let’s at least wait till we get into bed. Oh, that tickles.’
(Man) ‘Let me just pay a quick visit. My, its already wet.’

* 1 have changed the reference to the ‘moon behind the clouds’, to ‘shooting star’ to suggest how quick the man was to
ejaculate. The original poem is by Murasaki Shikibu: A chance encounter / was that you? / before I could tell / the moon
was hidden / behind the clouds’.
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On Celebrating Chrysanthemum Saké*

On the ninth day of the ninth month is the ‘Kiku kasane** no er’, celebration of chrysanthemum saké. After
enjoying saké, there is the ‘Kikuza™*** event of having sex with a young man. During the Chou dynasty in
China, King Mu, had a favourite catamite known as Kiku D6ji, King Mu was sent into exile and drank the
chrysanthemum dew of Kiku Déji and never aged. Therefore, it is said that to fuck a young man is a magnifi-
cent experience, just as if one lived to be 700 years old, a deeply enjoyable pleasure. That is why they say having
ayoung man is like drinking chrysanthemum dew. In the ninth month, the time of chrysanthemums, to partake
of young men gives one a long life. From this saying it came to be called the ‘Kiku-kasane’ celebration.

On what to do when the penis doesn’t respond**+*

When the penis doesn’t feel right and won’t become erect, the man gets anxious and finds it hard to perform.
At such a time, there is a secret tradition of reciting two poems to get the penis to grow hard. Memorize these
two poems, and when needed, if you relax and recite them, the member will arise.

In China / in Japan as well / cocks are all the same / they stand tall / day or night

The teachings of Aigo no Miya***** are not shallow / our feelings for each other are true / tise grandly

* * * with the husband as heaven. The vulva, which must be tespected and cared fot, receives the blessings
of her husband’s penis and experiences pleasure in orgasms. Thetefore, it is only natural that a woman dutifully
respects her husband. Compassion, beauty, love, gentleness and a warm heart are the five principles all essential
for a woman, but the most important is the way of love (a). Thetefote, from a young age, * * * *

* The original Onna imagawa has a section on the chrysanthemum festival and mentions having saké with chrysanthemum pedals.

‘Kiku-gasane’ is the colour light red on the surface with blue/green underneath. It also means the top of a helmet (kabuts), shaped

like a chrysanthemum, also called a *kikuza’.

‘Kikuza’ is written with the characters for ‘shudd’, meaning ‘way of homosexual love’.

The humour revolves on the words ‘shitatemono’ and ‘tachimono’, which in the original mean ‘sewing’, ‘cutting cloth’. Here it means

‘the thing that stands, erection’. The original has a section on ‘a song when rushing (isgg#) to prepare cut cloth (tachimona)’, which be-

comes, ‘On what to do when the penis doesn’t respond (shitatenzono no kyi)’.

KX Aigo no miya’ is also in the original. This could refer to ‘Aigo no waka’, a figure in J6ruri and Kabuki dramas, who is also celebrated
as the deity Sandé Daigongen of Hiyoshi Shrine.
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How happy I am / not just the memory of tonight / looking forward to meeting / time and
again*

This poem expresses the feelings of a woman who loves a man who also cates for her. They happen
to get a chance to meet and decide this is the night and her lover makes his move on her, both
thinking this is the grand moment, but since the chance came suddenly, both are anxious and worry
how it will go. The poem expresses the woman’s feelings that although the memory of this night
will not be so gteat, she loves him and looks forward to meeting again, implying that she wants to
give herself to him.

(Man) ‘As usual in the seventh month, we’re supposed to reach that special place in the heavens, but
I feel a bit nervous and can’t get off**. How about you?’
(Woman) ‘Me. too, I feel like I can come, but can’t get there. But don’t change how you feel for

>

me’.

* ‘Not long for this wotld / if only I could / take a memory / of meeting you once more.” (Izumi Shikibu).

*k This means mote literally ‘on Tanabata night we always go to the usual place’.
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A virgin / shall I ot not / once having tasted his pleasures / never able to forget him*

The poem expresses the feelings of a girl seduced by a man. Not really wanting to agree to sleep
with him, she finally reluctantly lets him have his way. She regrets what he did to her, but after they
meet more often, she begins to enjoy making love with him, and eventually encourages him, thinking
he is the only one for her. Recalling the memory of the first time, she now loves him so passionately
and respects him so much that she regrets her eatlier coldness to him, and wortties if she might be

cursed for it.

(Man) ‘At first you were strict and cold with me, always wavering between saying yes ot no. That was
too much to take’

(Woman) “Thanks for putting up with me. Forgive me.

* ‘Near Mt. Arima / when the wind blows / through the bamboo grass at Ina / memories stir—how could I forget you.
(Daini no Sanmi, Daughter of Murasaki Shikibu).
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(Woman) I’'m so happy my desite has been fulfilled!”
(Man) ‘Tt is a rare pleasure to see the depths of your feelings.’

On getting pregnant

When you want to have a child, during the third to seventh day after the woman’s period finishes,
from midnight first get the woman really excited with foreplay, and then about two o’clock make
love to her. Further, if you take the leaves of the weeping willow, dry them in the shade and feed
them to her, she is sute to get pregnant. There is also a magical poem:

Following the august deities’ teachings / I now will do it / may the child be born from this hole
When having sex, take the penis and press it against the vagina and recite this poem three times, and
have coitus. When you both are feeling excited and ready to climax, come at the same moment to-

gether. Make sure that you recite the poem with fervour.

* « « 2 woman should mix with gentle gitlfriends. She shouldn’t even briefly associate with wild
girls. The vulva is the receptor for the penis. The cock may choose a good ot bad pussy, but a woman
who is deeply loved by her husband keeps her heart gentle and coquettish. A woman who is loved

by her husband will be deft in the ways of sex, and not lose interest in the bedroom * * ¢ *
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(First woman) ‘Masturbation isn’t much fun.

(Second woman) ‘Somehow I think I can come.

On ‘Double-Dildos’*

A certain person expetienced in the ways of sex collected a wide range of aphrodisiacs. He had two
women ground these into powder in 2 mortar. The two women wondered about the mortar because
they had heard it said that the mortar was like a women’s chamber pot. ‘If we consider the original
shape to be like our private parts and the grinding tool to be the man’s member . . ” Thinking ‘when
we ate bored, if we take this double-handled grinding pin and rub from each side, then we might
get off’, they put camellia oil on each handle and put it inside their cunts and began wiggling their
hips. Gradually they began to feel good and no longer felt bored. After this they ordered one from
a toolmaker and gave it the name ‘tagai-gata’ (Double-dildo).

« + + and deal with things roughly ot carelessly. Think that you are living in an inn separated only
by a wall from others, and always take care, trusting in your husband. When his pecker is weary and
not responding, learn how to gently lead him inside and to use your hips in motion. It is only natural
that 2 woman who is graceful and charming in bed and who is careful to protect his heart, too, will
gain deep pleasure; her husband’s heart, as well, will soften = * = *

* The section parodies the otiginal section about making potions and the image of a young man using a rolling pin.
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‘Although I once regtretted / that the bitter tears on my sleeves / would never dry / now love fulfilled
/ how could I be sad if our love be known!™*

This poem means: in the world there are sad women who love a man passionately but are far apart
and unable to meet him, even in secret. In her case, she was lucky to be approached by her lover
and didn’t have to fret over him to gain his affection. Thereafter, they were able to meet often and
make love so often that the lips of her pussy were sore. The poem expresses the feeling of ultimate

joy and how if rumours spread about them, she has no regrets.

(Woman) “Won’t someone see us? Oh, oh, I'm already . .
(Man) ‘With all the clothes hanging to dry, if our faces are hidden, then even if someone comes, it

won’t matter. Me, too, 'm coming’

* ‘Although I regret / that the bitter tears on my sleeves / never dry / even more / I regret that my name is soiled’ (Lady

Sagami).
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Having giving my body / to him / even if angry / I get wet down there*

This poem expresses the feeling of a woman’s passion for her man. The woman falls for one of her
co-wotkets and they become intimate, finally they vow to get married and are living happily. One
day they argue and have a fight. She doesn’t want to give way, but because she loves him with her
whole body down to her fingertips, she finds it hard to stay angry. When she sees his face she melts
and her pussy gets wet. Feeling warm towards him, she finally gives in and hugs him, saying that she

is sorry and asks him to forgive her. The poem expresses her feelings.

(Man) ‘It’s great that you’re no longer angry. I can’t wait till tonight. I've already come inside. Just a
quick one’

(Woman) “You naughty boy, not now’

* “The strong waves at Takashi beach are famously fickle / but I'll not let my sleeves be dampened (nor my heart touched)’
(Lady Kii).
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O Potions for making a wide cunt narrow

Mix four parts ‘uwd’™ to two parts carrots. Crush these two into small bits and immediately put them
into a Shino incense pouch. If you put this inside the vulva, then it will definitely become narrow.
O Potions for making the male member larger

‘Saibatan’ (Western Steed Potion)

Five parts aloewood, five parts frankincense,

five parts myrrh, five parts saussurea root,

five parts dodder [hellweed], one part fennel,

seven parts ‘hakoshi’**, four parts peach kernel

Take these eight ingredients, add water and mix them into a paste and shape into the size of a walnut.
Drink it with sake and after a month your rod will become thicker.

From fowl to insects and beasts, the basics of copulation are illustrated here. These three
representatives of the types are useful as examples for human fornicating, and so illustrations have
been included.

¢ ¢ ¢ and grow intimate. However, if a woman is careless and thinks that her pussy is too grand,
and if she fails to reach his heart, it will be a disaster having to struggle to get along with a cold-
hearted man.
They say a woman can never have too much love. Why is this? It is the basis for getting your husband
to love you, and it all begins from the child’s upbringing and education. In particular, a man, when
a youth has the hair behind his forelock shaved, and then when he reaches puberty, he has his
forelock * ¢ *

* A petennial plant of the nettle family, originally from Siberia and north China, used in Chinese medicine; more com-
monly known as ‘karadaid’.
** An annual plant of the pea family, also known as ‘oranda-biyw’, originally from India.
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Not knowing how long / your love will last / after a fight between lovets / this morning / wondet-
ing, worrying*

This poem expresses the feelings of a woman after a lovers’ quatrel. The man, thinking that he
wanted to live happily with the woman, lectures her in bed about how a wife should act, but the
woman takes offense and gets angry. The man lets it go and goes to sleep. The woman wakes up
the next morning and straightens the bedclothes, and feeling sad, recites this poem. The man feels
sorry for her and wanting to show how much he appreciates her feelings, he takes her into his arms
and they make love.

(Man) ‘If you have such feelings, then you have already learned how a wife should be.’

(Woman) ‘Can you forgive me?’

* ‘Not knowing how long / your love will last / my hair all dishevelled / thoughts, too, tangled’ (Taikenmonin no
Horikawa).
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Having a relationship / with a client / meeting only for a night / without giving myself / somehow
I must convey passion*

The poem expresses the feelings of a courtesan. They say a prostitute has no true feelings, but
sometimes she falls deeply in love with a customer. Howevet, because she must entettain a different
man each night, she must somehow feign passion for each man who pays het, sending him home
happy after making love.

(Man) “Tomorrow night I’ll come eatly again’’
(Woman) ‘Tll definitely be waiting hete for you.’

* Short like a severed reed / along Naniwa Bay / that one night / I gave myself / must I forever wait longingly for you?’
(Lady K6kamon-in Bettd).
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Three representative examples of

animals fornicating

1. Chickens, from the time they are eggs, are used as medicine and ate effective in aiding sexual
activity.

2. If you take fornicating newts and char them black, and then sprinkle the ashes over the person
you desire, it works as a love potion.

3. The penis of a hotse is of intetest for both men and women, and therefore we include the fol-
lowing poem.

“Taking the tool of a horse, with medicine from the chicken, together with coupling newts, I give
my all to you’

On suitability between couples*

(Reading down from the right)

Auspicious: male wood, female fire; male wood, female water; male fire, female earth; male fire, female
wood; male earth, female metal; male earth, female fire; male metal, female water; male metal, female
earth; male water, female wood; male water, female metal; the above are good. Relatively Auspicious:
male wood, female wood; male fire, female fire; male earth, female metal; male metal, female metal; male
water, female watet. Not Auspicious: male wood, female metal; male wood, female, earth; male fire,
female metal; male fire, female water; male earth, female wood; male earth, female water; male metal,
female wood; male metal, female fire; male water, female fire; male water, female earth; the end.

* * ¢ shaved off in his coming of age ceremony. In the same way, he has his foreskin first peeled
back, and then latet, snipped a bit at the front, celebrating his becoming a man. Howevet, a woman
does not have the same kind of ceremony to mark becoming a woman. A gitl’s heart warms with love
and gradually her face begins to glow with colour and charm, as she becomes a woman. Especially since
a woman marties into another family and will many times welcome her husband’s penis, ® ¢ *

* This follows the original.
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“The jeweled thread of life / should it break / let it sever / I could never have imagined / such

pleasures™

This shows the feelings of a most proper and prudent woman. When making love, no matter how
they did it, she would only wriggle about, never letting out cries of joy in orgasm. The man thought
that perhaps the top of his prick was not reaching her sensitive spot. So, one night when the couple
were making love, after the woman had become excited, he tried an unusual technique, and had the
woman come on top of him, telling her to use his cock as she wanted. Somehow the trick worked
like gold, and the woman cried out in pleasure. The poem expresses the unbelievable joy of orgasm

for her.

(Woman) ‘I feel a bit embarrassed being on top.

(Man) “Tonight will be one you'll never forget.

* The jewelled thread of life / should it break / let it sever / for if I live / I won’t be able / to hide my love’ (Princess
Shokushi).
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Illustrations of Omatsubara-style dildos*

‘Without head’ [all come in different sizes and lengths]
“Tall head’ [same]

‘Wattior Head’ [same]

‘Gatgoyle Head™* [same]

‘Shooting Star’ [same]

An extensive list of nicknames for the penis***

Nankon (root), inkyé (membrum vitile), zchimotsu (thing), mara (cock), roden (pecket), fsuku (ptick),
sakuzd (willy, dick), hogd (shaft), digu (equipment, tool), zeretsukn (ding-a-ling, hotn), tamaguki (stalk),
buchi (knob), kine (rod), shijiko (old man)

An extensive list of nicknames for the vulva

Nyokon (female organ), #subi (honeypot), shiromono (beaver), heki (pussy), kai (cunt), hachi (twat), inmon
(female genitalia, pudendum), choks (‘bowl’, punani), hitsu (box), fare (snatch), memeko (fanny), usu
(‘pestle’, tail)

*  * she should be careful both night and day to keep herself charming, If she does this, then
even should she be poor, she will have deep pleasures. On the other hand if a woman is careless,
even if she is wealthy, if her husband does not like her, it will be as useless as giving gold to a cat.
Truly in this floating world you should realize that both sexual allure and love ate like water flowing
from the heart.

Among the grasses and trees, those with colourful flowers * * * °

* This parodies the famous ‘Ogasawara’ guidebooks on etiquette.
#* The term actually refers to the mythical fish figures, somewhat cutled, that adorn the roofs of Japanese buildings,
gargoyle-like, to ward off fire.
k% The English words are not translations in most cases but possible similar terms. This section on words is modelled on
a similar section in the original on Japanese terms, which was a common section in women’s textbooks.
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My private parts / are never dry / like the rocks off shore / always under the tide / yet no one knows*

This poem expresses the sentiments of a beautiful wife who lost her husband when still young. She
is steadfast in her duties as a widow. Even though many desire het, because she is stunningly beautiful,
and naturally proper and dutiful managing her house, no one approaches. One day she goes on a
boat outing, while still remaining proper and modest. One of the men in the group is bold by nature,
and approaches. Without waiting for her approval, he makes love to het. The poem expresses the
widows feeling that in fact she still has sexual desires.

(Man) ‘Sorry I can’t hold myself back. Please forgive me, I've already slipped inside’
(Woman) ‘Now, Sansuke, what do you think you ate doing! Ah, ah, ah ...

* ‘My sleeves / are never dry / like the rocks off shore / always under the tide / yet no one knows’ (Nijé-in no Sanuki).
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A list of euphemisms for intercourse*

(Reading from right from top to bottom)

Saiai (making love), inji (copulating), maknbae (coupling), Zehigi (carnal knowledge), 4dji (bedroom antics),
shikikyokn (fornication), yarikur: (making it), bobosuru (screw), okonan (doing it), matsuriwatasu (coitus), foru (take),
seshimern (shag), inkd (tow), hegu (bonk), wagd (mate), kimern (win), me-an (mate), tsunagu (coupling), farekakn
(making wet), #asu (do it), gosu (nooky), zusubu (couple), tsurumu (copulate), os# (fuck)

IMustration of the male member**

(Reading clockwise counter)

Ryiikasei (shooting star), fagurekawa (foreskin pulled back), karikashira (head), karikiwa (edge), iraka (roof tile),
suznknchi (otifice), sunaguri (belly) tsurikawa (strap), bibara (conduit), vesuji (erection muscles), negiwa (root)

¢ * © are cherished, and humans are the same, so take special cate to be careful and keep your charms.
The above ‘Admonitions for Woman’ was written and published in response to your requests.

On the secrets of comportment to capture a woman’s heart

A man should not obviously fix himself up too fashionably; rather he should keep his person sharp—his teeth
clean, his hair not in too dashing a style. He should not be flippant, and always show himself to be reserved
in manners and never contemptuous of others. It is best to be straightforward and gentle in speech, and then
it will be easy to reach a woman’s heart. She will think of you warmly as gentle and refined, and soon feel at
ease with you, and this is the way you both can become intimate and fall in love. If you show yourself to be
somewhat old fashioned in comportment, then people tend to relax in your presence, and you will not be
noticed as being offensive when approaching women. Young women and courtesans tend to prefer more flashy
types, but this is not the attraction of real charm (ér9). Too flashy dress makes one look cheap, seedy and less
attractive (i70). You should know that women avoid such types. It is definitely best to stay well clear of being
considered a seedy charactet.

* These are not really translations but similar English terms.
** This image parodies the illustration of the koto and shamisen musical insttuments.
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A Selection of Images of Six Famous Pussies

Women in these six types of jobs are often in affairs, and so we illustrate them here.

The Mistress
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(Mistress) ‘Oh, this is too much! Stop fooling around and do it the usual way’

st

I

(Man) ‘With your arms and legs extended, it’s like making love with an octopus!’

71

A

s

-

Tv Iy s

)

NFEFARAIYEFI

®

(



=y LN




r 2 &
L T 3 3 j;“
e % 5 by
A S
[ 2— U &
71;;: ¥ . %
7 e gﬁﬂ
. Ké I®
Vs_)g @V L&
woog A
no %
g =
A L S

The Servant Woman

(Man) ‘The mistress knows about us, so don’t worty.

(Servant Woman) ‘Wit a second. I'll just put out the garden lamp and be right back. What!? You’re
already insidel’
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The Wetnurse
(Nurse) After tasting all the delights of this youth, I'll never let him be with another woman.’
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The Geisha
(Geisha) ‘T thought you were sexy the first time I laid eyes on you.

(Man) “You're all mine now, from head to toe’
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Waitress
(Man) “To sober up, how about having a fuck with this little fellow. Saké’ll taste great with him.
(Waitress) ‘No way! I don’t want anything this big. No way! Someone! Come here!’
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The Widow
(Widow) Tve never had anything this good before.’
(Man) ‘Do you find me attractive?’
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(Reading down from right)

‘Arabachi’ is a virgin, the vulva still unopened*.

‘A high-ranking vulva’ is about three inches from the anus.

‘A middle-ranking pussy; there is a space of an inch and a half till the anus.

‘A low-ranking cunt’ extends almost to the anus, with less than half an inch to spare.

‘Hirotsubi’ This cunt has folds well above and below the clitoris as much a four inches each way.
With so many folds for air, it tends to smell.

‘A long face’ is a pussy that has long lips over the clitoris, like drapes. It is also called the ‘hanging

cunt’.

* These seem to be a ditect parody of the ‘six famous poets’, the final illustration in the original.
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Ilustrations of effective tools and toys for the bedroom*

Kujiri

Rin no wa

Higozuiki

Azuma-gata

Rin no tama

Kabuto-gata

Yoroi-gata
Tagar-gata

Ddgata
Himenaki-gata

Namako no wa

Yogari-kusuri

Put over your index finger, warm and use to caress the vulva.

The ting goes ovet the penis. Each time you go in and out it gives pleasure to the
womatl.

You wrap this string around the trunk of the penis before entering; or you wrap
the penis head.

Warm in water and then put over the penis to masturbate

This is placed inside the vagina before entering. It moves around inside making the
woman feel pleasure. When finished it can be removed by patting her bottom.
These ‘helmets’ are put on the penis head before erection. It is difficult to put on
once you have a complete erection**.

This ‘armout’ is put on the penis after it is moistened well with saliva.

This ‘double-dildo’ should be warmed in watet and then used by two women who
masturbate together.

This, too, is put on the penis before ejaculation. It gives pleasure to the woman.
This is used in the same way as the yoroi-gata. Make sure to warm in water.

This ‘sea slug’ ring is put over the penis head. Make sure that the vulva is moist
before entering,

This ‘Chéjumaru’ (elixit of long life) is an aphrodisiac to bring pleasurable orgasms
for the woman. Crush and mix well with saliva and apply to the head of the penis

before sex.

Foods effective for sex***

Duck, chicken, geese, eel, carp, catfish, pike conger, loach (dgjd), skate (ray), abalone, oysters, eggs,

octopus, whale, cod, salmon, yam, Chinese yam, sanshd pepper, patsley, ji nenjo yam, chestnuts, sesame,

konbn seaweed, lotus, burdock root, bamboo shoots, soba (buckwheat), daikon radish, black

soybeans.

* This corresponds to the list of other books for women on the final page of the original.
** In the Settei shunga book, Bidd nichiya nyochoki (c. 1764=T1), this is described as a condom.

#x% The original has a list of foods recommended for women during pregnancy, which suggest mostly vegetables, legumes

and roots in contrast to the emphasis on protein here, although there is some overlap.
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